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MId{QJIOFI‘IHPIﬁ ETHOKOJ YKPAIHChKHUX, NIOJbCbKUX TA
AHI'JIIMCBKUX ®PAZEOJOI'TYHUX OAUHULD I3 KOMIIOHEHTOM
‘IPPEAJIBHA ICTOTA’

IIpoananizosano gpazeonociyni oOuHuYi 3 KOMNOHEHMOM ‘ippeaibha icmoma’ 8 YKPAiHCHbKill,
NOAbCOKIU MA AHSTTUCHKIU MOBAX ) MeHCax MIGhONI02IUHO20 emHOKOOY KYIbmypu. Busnayeno munonoziro
nOX00JicenHsl ippeanvrux icmom (0ibnitine, OagHbocpeyvke, OABHbOPUMCHKE, ClO8 SHCbKe MOWoO).
Ocobnusa ysaea npudinena 3icmasHoMy aHanizy Gpazeonocizmis iz KOMNOHeHMoOM ‘ippeanvHa icmoma’
8 MPbLOX MOBAX, WO OA€ 3MO2Y GUABUMU CHLIbHI Ma GIOMIHHI pucu penpeseHmayii GpazeonoiyHux
O0OUHUYb 13 KOMHNOHEHMOM ‘ippeanibHa icmoma’ y KOHMeKCmi emHOCYOK00i8 ma ix NOX0ONCEHHSL.

Kniouosi cnosa: ¢pazeonocivna oounuys, ippeanrvha icmoma, MighonoeiuHull emuoxoo,
KOCMO2OHIUHULL emHOCYOKOO KYIbmypu, MIGOHIMHUL emHOCYOKOO KyIbmypu, Kiacugikayis 3d
NOXOONCEHHAM IPPeanbHux ICmom, 0ABHbOZPEYbKe NOXOONCEHHS, OABHbOPUMCHKE NOXOOINCEHH,
0aBHbLOE2UNEMCHKE NOXOONHCEHHS, CNI08'AHCbKE NOXOONCEHHS.

THE MYTHOLOGICAL ETHNOCODE IN UKRAINIAN, POLISH, AND
ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT
‘UNREAL BEING’

The article analyses phraseological units with the component ‘unreal being’ in Ukrainian, Polish
and English within the mythological ethnocode of culture. The typology of the origin of unreal beings
(biblical, ancient Greek, ancient Roman, Slavic, etc.) is determined. Particular attention is paid to the
comparative analysis of phraseological units with the component ‘unreal being’ in three languages,
which makes it possible to identify common and distinctive features of the representation of
phraseological units with the component ‘unreal being’ in the context of ethnosubcodes and their origin.

Keywords: phraseological unit, unreal being, mythological ethnocode, cosmogonic
ethnosubcode, mythonymic ethnosubcode, typology of origins of unreal beings, ancient Greek origin,
ancient Roman origin, ancient Egyptian origin, Slavic origin.

IMocTranoBKa HAyKOBOI MPOOJIeMHM Ta ii AKTYaJbHICTh. Y Cy4acHii JIHIBICTUYHIN
napajuTMi BITYM3HSHI i 3apyOi>KHI MOBO3HABII BUBYAIOTH KOJT 13 PI3HUX CTOPIH, a came
TOopKaroThess muTanHs koay KynsTypu (O. CeniBanoBa (CemniBanoBa 2006), O. CHUTKO
(Cuautko 2008), K. Pamaii (Rapaille 2007)); murBokynasTypHoro koay (H. Anapeituyk
(Angpeituyk 2010)); myxoBHoro koxy KynbTypu (H. Hlapmanosa (Illapmanosa 2017));
MoBHOro kopay (®. bauesuu (banesuu 2009)); moBHOro komy Kynbrypu (S. IcaeBuu
(IcaeBru 1997)); komynikaruBHoro komy (H.Jes’stko ([eB’satko 2012)); eTHOKOAY,
€THOMaKpoKoy, eTHocyOkoay KyasTypH (JI. CaBuenko (CaBuenko 2014)) Ta iH.

© bee3 0., 2025. CrarTio ony0iikoBaHO Ha yMOBax Biakpurtoro nocrymy 3a Jinensiero CC BY-NC-ND license
(https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/).
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Tunonoris ippeajibHUX ICTOT € HEB1I’ €EMHOIO YACTUHOIO BUBYEHHSI KOAY KYJIBTYPH,
OCKUTBKM BOHU € B@XJIMBUMU HOCIIMH KyJbTYPHUX CMHUCTIB 1 BIZOOpakarOTh
cnenudiky HapoJHHUX YsIBICHB. JocmimKeHHS THITOJIOTIT Mi(pOJIOTTYHUX TIEPCOHAXKIB Ta
JIEMOHOJIOTTi B YKPAiHCHKOMY KOHTEKCTI OXOIUTIOE PI3HI aCleKTH KyJIbTypH, 30KpEMa,
BUBYCHHSI BUIIIOi Ta Hrok4ol Midororii (I. Heuyit-Jlepmpkuii (Hewyii-Jlepuipkuii 2023)),
CUCTEMATHU3AIlIl0 HAPOJHUX JeMOHoJoTiuHuX onoBiganb (B. ['Hatiok (I'matiok 1904),
(I'natrox 1912)), anani3 croxketHux midoioriunux onosigans (B. JaBumaiok (laBumatok
1992)), nocnimkeHHs yKpaiHChKOI HApPOJIHOI JIEMOHOJIOTIT B 3arajibHOCJIOB’ STHCHKOMY
koHTeKCTI (O. Iopiupka (I[Topinpka 1998)), BUB4eHHS Mi()OJIOTTUHUX ICTOT JUIsl PETIOHIB
Xonmmmau Ta [T (1. Konesa (bopucenko Ta iH. 1997: 310-315)), a Takox
CTBOPEHHS €THOJIIHTBICTUYHUX CJIOBHUKIB T'yIysibebkoi Midonorii (H. Xo63ei (Xo03eit
2002)). IlopiBHanpHUN aHaATI3 CJIOB’STHCHKHX MI(OJOTIYHUX TPAIUIIA TaKOX €
BaXUIMBOIO 4acTHHOIO pociimkeHHs: (A. bprokuep (Briickner 1980), C. Ypb6anuuk
(Urbanczyk 1947)). Oqnak Tunosoriiine BU3Ha4eHHs (PpazeosioriamMis 13 KOMIIOHEHTOM
‘ippeanbHa icToTa’ B YKPAiHCHKIiH, MOJIbCHKIM Ta aHTTMCHKiN MOBax HE 0YyJIO MOPYIIEHO
B IIUX HAyKOBHX pPOOOTax, 1 HE € 00’€KTOM BHMBYCHHS B CY4YaCHHUX JIIHIBICTHYHHUX
CTYIiSIX, 10 ¥ 3yMOBHJIO aKTYyaJIbHICTh HAIIOI POOOTH.

AHaJi3 AocaizkeHb wi€l mpoOJemu. Yrepiie TepMiH «KOI» Y JIHIBICTHKY
(a came B cemioTuky) yBiB @. ge Coccrop Ha nmouyatky XX cT. (1911 p.) 1 BxxuBaB iforo
SIK CHHOHIM JI0 TIOHSITTSI «MOBa». Y CydacHI HayKOBill JIITepaTypl iCHy€ NEKIIbKa
BHU3HAYEHb LIbOI'O TEPMiHa, 30KpeMa: 1) Bij nat. codex «KHUTa» Ta cultura «KynbTypa»
— 1€ CEeMIOTMYHA CHCTEMa, IO KOJAy€ TMEBHUM 3MICT; 2) 1€ CYKYINHICTh 3HaKIB
(cMMBOJIIB) Ta iX CMHCIIB, KOTpPl HasiBHI B OyAb-SKOMY MpEAMETI KyJbTYpH TMEBHOI
HAI[lOHAJIBHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI CIIUJIBHOTH (3HAXOJIUTh BUSIB TAKOXX B €THIUHIM MOBI,
MOBHIN kaptuHi cBity) (bameBuu 2007: 74); 3)1e BIANOBiAHA HaIlOHATbHA
€THOKYJIbTYpHa 1H(OpMaIlig, 10 KOAYEThCS y ¢opMi, 3MaTHIN ineHTU]IKYyBaTH
KyJbTYpy, 4e€pe3 CYKyNHICTh BTOPMHHUX 3HAaKIB 1 CHMBOJIIB, HAJUICHUX TaKUMHU
cMUCIaMHU (Ta 1X KOMOIHAITISIMHI ), IK1 MOXYTh TIPOSIBIIATUCS Y IPEIMETaX MaTePialbHOT
Ta TyXOBHOI MISUTBHOCTI JIFOJIMHU HA PiBHI cemioTnaHOTO mpocTopy (CaBuenko 2013:
62); 4) e Mepeka WICHYBaHHsS, KaTeropu3allii, OIIHOK IHTEPiOPU30BAHOTO CBITY Ta
BHYTPIITHBOTO JIOCBiy JIIOJWHU, 3yMOBIIEHA KYJIbTYpPOIO TIEBHOTO €THOCY U
pEenpe3eHTOBaHA B CEMIOTMYHHUX CHUCTEMax MPUPOJHOI MOBHU, MUCTELTBA, OOpSiB,
3BUYAiB, BIpyBaHb, a TAKOXX Y HOpMax MOpaJli, MOBE/IIHIII YWIEHIB €THIYHOI CIUIBHOTH
(cTopiH, a caMme TOpKarThCcsl TNUTaHHS Koay KyiabTypu (CemiBanoBa 2011: 43);
5) ¢pani. code — yMOBHE CKOPOYEHHS, BiJ JaT. codeX — KHUTa, CIIMCOK HACTAaHOB —
CHUCTeMa YMOBHHX 3HAKiB, CHMBOIIIB JIJIsl TIEpeaBaHHs, ONpaIfoBaHHs i 30epiranHs
pi3HOi 1H(opMmarlii; crmoci® 3amucy, nepeaadi iHdopmarllii KaHalamMu 3B’SI3KY
(KkoMyHIKaIlii) BIMOBIHO JI0 iXHIX TEXHIYHUX, COIIATBHO KYJIBTYPHUX 0COOJIMBOCTEN
1  (QYHKIIN; CYKYNHICTh TIpaBWJ YW IXHIX OOMEXeHb, 10 3a0e3MneuyoTh
GyHKIIOHYBaHHS TPUPOAHOI MOBHM ab0 Ti€i YW 1HIIOT 3HAKOBOI CHUCTEMH; Y
KOMYHIKAQTUBICTULII — y BHIAJAKaX MIDKOCOOMCTICHOIO Ta MIXKYJIBTYpPHOTO
CHUIKYBaHHA KOJaMH BHUCTYNAaIOTh 3acOOM II€BHOI 1J10€THIYHOI MOBH, MOBU
MDKHAL1OHAJIBHOTO M MI)KHApPOJHOI'O CIUJIKYBaHHS, & IHOJI IITYy4YHI MOBH (3arHiTKO

2020: 308).
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Koau kynpTypu yHiBepcallbHI, ajie iXHI BUSBU B PI3HUX KyJIbTypaxX MarOTh CBOIO
cnernudiky. HaykoBiii BHOKpEMITIOIOTH TaKi TUITH KOJIIB KyJbTypH: 1) coMaTuyHui, 1o
BiJoOpaskae CHMBOJIYHI (PYHKIIT PI3HUX YaCTUH JIIOJCHKOTO Tijia; 2) MPOCTOPOBUH,
SIKHH TIOB’ SI3aHUM 13 MTOALIOM IIPOCTOPY Ta JIOKATI3AIIEIO JIIOJUHU 1 TPEIMETHOTO CBITY;
3) yacoBuid, 1m0 (iKCye YSBICHHS MPO Yac Ta BIJHOIICHHS JIOJAWHU JIO HBOTO;
4) mpenqMETHUH, SIKMiA BiOOpa)kae €TaJlOHM METPUYHOI CUCTEMH Ta TMOOYTOBI peaii,
5) GioMopdHHMIA, IO pPENpe3eHTYE CHPUHHSATTS TBApUHHOTO, POCIMHHOTO W
Mi(DOJIOTIYHOTO CBITY; 6) TyXOBHUH, KOTpUH BIIOOpa)kae MOpaibHI MPIOPUTETH Ta
KyJbTypHi IiHHOCTI. KpiM I11bOro, BHOKPEMJIIOIOTH 1HINI KOAM KYJBTYpH, TaKl SK
aHTPOITHUM, KOCMOJIOTTYHHM, aKI[IOHAJIbHUM, PEeNIIriHHNUNA, CCHCOPHUMN Ta aKCI10JIOTTYHUI
(bem3 2023: 150-151).

OpHuM 13 penpe3eHTaHTIB KyJIbTYPHOTO KOy € MidoJIOTiYHa CHCTeMa, W10
byHKIIOHY€E AK (opMa BTOPHUHHOI CEMIOTHKH. Y MeXaX Il€l CUCTEMU TPHUHHSTO
PO3pI3HATU BUIY Ta HUXYY MidoJorito: mepina IoB’s3aHa 3 IJIECIPIMOBAHOIO
TUSTBHICTIO PENITIHHUX IHCTUTYIIIN, IpyTa — 3 HAPOJHUMHU YSBICHHSIMH Ta OOy TOBUM
OCMHUCIICHHSIM CBITY.

binbma wactuna npari I. Heuys-JleBumpkoro «CBiTOIISIT yKpaiHCHKOTO HAPOY.
Ecki3 ykpaincbkoi midomorii» (Heuyit-JIeBunbkuii 2023) Tako CTOCYETHCS BUIIOT
M1(poJI0T1i, JEreH1 PO CTBOPEHHS CBITY Ta JIFOJIEH, KAJIEHIAPHOI OOPSII0BOCTI, e € 1
HEBEJMKHUM PO3JUI, MPUCBAYECHUN HIKYIA MI(OJIOTii, y SKOMY aBTOp CHCTEMAaTU3Y€
MiosoriyHi nepcoHaxi: «Taki HUKYI AyXH 1 HIBIYXHU: PyCaIKU, MABKHU, MOJbOBUKH,
JIOMOBHUKH, HEUHCTa BOJsIHA cUia, a00 aiabku. JloJist 1 HamiBMi(iyHI ICTOTH: BiIbMH,
ynupi, BoBKyJaku...» (Heuyit-JleBuipkuii 2023: 76).

['oBOpstuM TIPO CydacHUX JIOCHIIHHUKIB HIKUO1 Mi1(oJIorii, HE MOXHA OMHUHYTH
mucepramiiny po6ory O. [lopimbkoi «YKpaiHChbKa HapoJHa JAEMOHOJIOTIS Yy
3aranbHOCIOB’ THCbKOMY KOHTEKCT1 (XIX — mou. XX cr.)» (Ilopinpka 1998), sxa €
€IMHUM Ha CHOTOAHIIIHIN JIeHb KOMIUICKCHUM JOCIHIKEHHSM YKPAiHCHKOI HIDKUYO1
Mmidomorii. B HIM aBTOpKa cuctemarusye YyKpaiHChKi Mi(ONOTIUHI TMepPCOHaXI,
3BEpTalOYM OCOOJIMBY yBary Ha TMOPIBHSJIBHUM aCHEKT Ta MPOBOSYHA €THOKYJIBTYPHI
napasnen 3 MiQoJOTITYHUMH CHUCTeMaMH IHIMMX HapomiB. Jlocmimuuis kmacudikye
Mi(DOJIOTIUHUX ICTOT 3a CTaTeBOIO O3HAKOKW — «YHoyoBiYl Mi()OJIOTIUHI MEPCOHAKIY;
«KiHoui wmidonoriudi nepcoHaxi». JleTanbHile NEepcOHaXI MUQPEPEHIIOITHCS 3a
NPUMUCYBAHOK 1M HAPOJHOK TPAAMINED JIOKATI3AIli€r0: JoMailHl  MidoIoriyH1
NEPCOHAX1, JICOBI Ta BOAHI. Y miapo3auli «JloMamHi Mi(oJIOTIYHI MEPCOHANKI»
PO3TIISAAIOTHCS JIOKATI30BaHl B JOMI ¥ HaBKOJIO HHOIO MEPCOHAXKI1, MPUMKHCYBaHl iM
1mocTaci, 30BHIIIHIN BUTJISI, T€HEe3a, MICIIE 1 Yac Jii, BIaCTUBOCTI, XapaKTepH1 3aHTTS,
3BuukH, QyHkii Tomo (Ilopimpka 1998: 5). Ilinpo3ain «lemonu npupoau. Jlicosi
Mi()OJIOTTUHI TIEPCOHAXKID» MPUCBIYCHUN JOCIIIKEHHIO JIEMOHIB, 110 JKUBYTH Y JICl, a
TpeTiii miapo3aut «demonu npupoau. Boani midosoriuHi mepcoHaxki» MiCTUTh PO3TIIS
JyXiB — MEIIKAHIIIB BOJAOWMHMIII, ¢ OIHKC MOJAETHCS 3a TIEK kK CXEMOI0, IO 1 B IBOX
nonepeHix niaposauviax. Y posaui «KiHodi MigoJIOriuHI MEePCOHAXD» TOCTITHUIISL
posmnoaisie 00pa3u Ha TPH IPYITH 3a TX MOXOKEHHAM. Jl0 MepIoi rpynu BOHA BiTHOCUTh
MEPCOHAXKIB, YSBJICHHS MPO SIKMX MOTPANMIM B TPAAULIHY Mi(OIOTII0 JiTepaTypHUM
nusixoM (depes anokpudiuHy ado cepelHbOBIUHY JIiTepaTypy) — (papaoHa, memnto3uHa
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TOIIO; JIO APYToi TPYMH BIJHECEHO PYCAIOK 1 OJMM3BKUX J0 HUX >KIHOYMUX Mi(OTIOTTYHUX
NIEPCOHAXIB — MABKa, JJOCKOTYXa, JIICHHIIS, JISTABHIIS Ta 1H.; IO TPEThOI IPYITH TOCITHULIS
BIJIHOCUTH TiepcoHi(ikariii 1071, cMepTi, XBopoO, cTuxiitaux sBut Tomro ([Topipka 1998:
16-17). HaBenena wkmacudikaitiss MICTUTh TPH THIM O3HAK, 3a SKHUMH MOYKHA
CHCTEMATU3yBaTH Mi(DOIIOTIHHMX TIEPCOHAXKIB — 32 CTATTIO, 32 JIOKYCOM, 32 TIOXOPKEHHSIM.
HaiicTiiikilow € ocTaHHS O3HaKa, 3a $KOK KIACHU(IKOBAHO 3JKIHOYI Mi(oIIOrivH1
NEPCOHAXKI. 3HAHHSA ICTOPUYHUX YMOB BHHHUKHEHHSI TOTO UM 1HILIOIO MEPCOHaXa, TOOTO
HOro MOXO/KEHHS, JTa€ 3MOry IIEHTU(IKYBATH MOro B €IMHIN Mi(OJIOTIUHIN cUCTeMI,
MIOCTaBUTHU B i€papxii Mi()OJIOTIYHUX ICTOT HA HAJIEKHE MICIE, PO3yMITH Horo (yHKIi,
BJIaCTUBOCTI, 3BUYKH, aTpuOyTH TO110. Kitacudikaiiist % 3a JJOKycoM (MicLIeM NPOKUBAHH)
HE € JIOCUTh YITKOIO, a/Ke BOHO MO)Ke 3MiHIOBaTucs. Tak camo AudepeHIitoBaHHs 3a
CTaTEBOIO O3HAKOIO HE € JJOCTaTHbO OOYMOBIJIEHOK — IHKOJIM CTaTh € PO3IUIMBYATOIO, €
o0pa3sw, 1110 He MaloTh IeBHOI Bu3HaueHoi craTi (Byiichkux 2007: 146-147).

Tumonoriss MiOJIOTTYHUX MEPCOHAXKIB 32 TOXO/HKCHHAM € HAHOUIBII JOIUIBHOIO,
OCKLJIbKM BOHA JI03BOJISIE KITACU(DIKyBATH 1CTOT 3AJICKHO BiJl IXHHOTO TIOXOHKEHHS — YU TO
3 OIOMIMHMX, aHTUYHUX, YM IHIMX KyJbTYPHUX Tpaauiid. Takui miaxid Ja€e 3Mory
PO3KpUTH, K OKpemi Miosoridai oOpa3u 3apo/KyBIMCS B PI3HUX perioHax Ta
KyJIbTYpax 1 sIK 1l 00pa3u B3a€EMOIISUIN Ta aJANTyBAJIKCA Y MEKaX €THOCYOKO/Y.

Mera i 3aBpanns. MeTta HayKoBOi pOOOTH — BCTAaHOBJIEHHSI THITOJIOT1 TOXOJKEHHS
IppeallbHUX 1CTOT, AaKTYaJi30BaHUX Y (pa3eoJOrIYHUX OAMHMISX YKPAIHCBHKOI,
MOJIbCHKOT Ta AHIMIIMCHKOI MOB 1 TOCIHIJIOBHE 3ICTABJICHHS BHUSBY AaHAJII30BaHOTO
KOMIIOHEHTa y TphOX MoBax. J{Jisl ycminHoi peanizalii MeTH HE0OX1JHO BUPIIIIUTH TakKi
3aBiaHHsA: 1) ckBami(ikyBaTH OCHOBHI MOTJIAIM HA €THOKOJU KYJbTYpH; 2) BUSHAYUTH
KBaJTi(hiKaI(iiftH1 ¥ TUIIOJIOT1HHI O3HAKU €THOKOY KYJIbTYpH; 3) MpoaHalli3yBaTu Cy4acHi
JOCTIDKEHHST 3 THUIOJOTIi ippeaibHuX 1CTOT; 4) 3’sACyBaTH JKEpesia MOXOHKCHHS
¢dpazeosnoriamiB 13 KOMIOHEHTOM ‘ippeaibHa icToTa’; 4) BUKOHATH 31CTaBHUN aHAII3
(bpa3econoriyHNX OJUHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM ‘ippeajibHa 1cTOTa’ Ha Marepiaii
YKPaTHCHKO1, MOIBCHKOT Ta aHTJIHCHKOI MOB 3 OMEPTSIM Ha KiIacu(ikaIlito €THOKO/IB
KyJIBTYPH Ta IX THIIOJOT1IO MOXOKEHHS.

O0’exkt i mpeamer aociaimkeHHs:. O0’€KTOM JOCTIDKEHHS € (pa3eosorivHi
OJIMHULI 3 KOMIIOHEHTOM ‘IppeajbHa icToTa’ B YKPAiHCHKIiH, MOJIbCHKINA Ta aHTJIHACHKIN
moBax. [IpeameTom 10CIiPKEHHS € TUMOJIOTTYHI 0COOJIMBOCTI MOXOIKEHHS 1IppeaTbHUX
1ICTOT, 3a(iKCOBaHUX VY (pa3eonoriuyHuX OAMHMISX YKpPAaiHChbKOi, MOJbCHKOI Ta
AHTJICHKOT MOB, a TaKO M1(DOJIOTTYHUIA €THOKOJI KYyJIBTYPH, Y MEKaX SIKOTO 111 ICTOTH
aKTyaJli3ylOThCA.

Onuc ¢gakTuyHOoro marepiajgy Ta meroaiB. Marepiaan HAyKOBOi PO3BIJIKH
CTaHOBJIATH 12 yKpaiHCHKUX (Pa3eoyIOTIYHUX OJWHHIL 3 KOMIIOHEHTOM ‘ippeajbHa
icToTa’, 6 MOJIBCHKHUX TA 5 aHTIINUCHKUX, MIOpaHUX MUISIXOM CYIIIJIBHOTO OOCTSKEHHS 3
aBTOPUTETHHX JieKcukorpadiunux mpaib (bintonoxxenko Ta iH. 2003), (Flicinski 2012),
(Cambridge Dictionary).

Cepen 3aralbHOHAyKOBHUX METOJIIB BHKOPHUCTOBYEMO OITMCOBUI METOM, METOA
y3araJlHEHHs Ta CHCTEMAaTu3allli, JIOTIKO-IIOHATTEBUM METOA. AKTyali30BaHO ¢
CreliajgbHl JIHIBICTUYHI METOJH, 30KpeMa KOMIIOHEHTHOTO aHamizy (pa3eosoriaHoi
oauHMLI (171 1AeHTH]iKaLi i BiIOOpY (Ppa3eosoriyHux OJUHULb YKPAiHCHKOI, HOJIbCHKOT

57



NIHFBICTUYHI CTYAII. Bunyck 49

Ta AQHIJIINCHKOI MOB 3 KOMIIOHEHTOM ‘ippeajibHa 1CTOTa’), METOJ MapaMeTpUYHOrO
aHal3y CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH (pazeonoriaMmy (s po3noauty ¢Ghpa3eoorigHuX
OJIMHUIL 3a BIAMOBITHUMHU TpynaMu Mi(OJOTIYHOTO E€THOCYOKOJIy Ta THIOJIOTI]
MOXO/KEHHS 1ppeaIbHUX 1CTOT), 3ICTaBHHM MeTOA (i CUCTEMHOTO MOPIBHSIHHS
(b pa3eoNnoriYHIX OAMHHIIb YKPATHCHKOI, TOJIBCHKOI Ta aHTTIMCHKOT MOB 13 KOMITOHEHTOM
‘ippeanbHa 1CTOTA’ 3 METOIO BUSBJIECHHS ii cieu(I1KU Ha TJII CHUIBHUX PHUC).

HaykoBa HOBHM3HA [IOCHIKEHHS TOJISITa€ B THUMOJOrI3alii (pa3eoqoriuyHuX
OJIMHMIIb 13 KOMIIOHEHTOM «IppeajlbHa I1CTOTa» B YKpPaiHCbKINA, MOJBCHKIA Ta
aHTTIHACHKINA MOBaX y MeXax Mi(OJIOTTYHOTO €THOCYOKOY KYJIBTYpPH.

TeopernyHa i MpakTHYHA HIHHICTH OTPMMAHMX pe3yJbTaTiB. TeopeTnuHa
LIHHICTb POOOTH MOJISIrae B po3poOLll TUIOJIOTIT MOXOKEHHS 1ppeaIbHUX 1CTOT Y
(b pa3eosorYHIX OJUHUIISLX YKPATHCHKOT, MMOJIBCHKOI Ta aHTTIHCHKOI MOB Yepe3 MPU3MY
Mi()OJIOTTYHOTO €THOCYOKOJY KYJBTYPH, IO CIPHUSE€ YTOYHEHHIO 1 CHCTEeMaTH3allii
3HaHb TPO Mi(OJOTIUHI €JIeMEHTH B MOBHHMX KOJIaX KYJIbTYp TPbOX HapOJIIB.
[IpaktyHa 1iHHICTE pPOOOTHM BUSABIAETHCS B TOMY, IO ii Marepiadl MOKHA
BUKOPHUCTATH TIiJ] YaC BUKJIAJIaHHS BUINIBCHKUX KypciB «CydacHa yKpaiHCbKa MOBay
(po3ain «®pa3zeosnorisny), «JI[IHTBOKYIbTYpOIOTis», Y MIKITFHUX Kypcax 3 YKPaiHChKO1
MOBHU TIiJ] 4yac BUBUCHHS TeMu «Dpazeosiorisi», a TakoX y 31CTABHUX JOCIIJIKECHb
(dpa3eosoriyHUX OAMHMIIL 3100yBayiB BUIOI OCBITU raiy3i 3HaHb 03 «['ymaHiTapHi
HAYKW»; JUIA YKJIaJaHHs JEKCUKOTpadiYHIX TIpallb.

Bukiax oCHOBHOro Marepiajay i OOIPYHTYBAHHS Pe3yJIbTATIB JOCJIKEHHS.
VY mexax Midonoriunoro erHokoty JI. CaBueHKO BUOKPEMITIOE CIM BUJIIB €THOCYOKO/11B
(eTHOMIKpPOKO/IiB) Mi(hOJIOTIUHOTO0 €THOKOAY: 1) animicmuunuii emnocyokoo (erache
AHIMICMUYHUL, AHMPONOMOPHULU, DIZIOMOPGHULL eMHOMIKPOKOOU), CYTTIO SIKOTO €
YOCOOJICHHST TPHUPOJIH, IyXiB, 1[0 HAMOBHIOIOTH CBITOBHUH MpPOCTIP; 2) hemuuunuil
emHoCcyoKoo, 10 TOJIArae B TOKIOHIHHI MpeaMeramM 1 pedam; 3) momemuull
emHOCyOK00, 03HAKOIO SKOTO € HAANPUPOIHI 3B’ SI3KH MK TIEBHOIO POJOBOIO TPYTIOO
JFOJIeH 1 TIEBHUM BHJIOM POCIHH, NTaxiB, 3BIpiB; 4) kocmocouiunull emnocyokoo, 1o
0a3yeThCsl Ha YSBICHHSX PO CTBOPEHHS CBITY, €JIeMEHTIB BcecBiTy 1 BUHUKHEHHS
KUTTs. [[iIBHIOM TILOTO €THOCYOKOIy BUCTYIIAE AHMPONOSOHIUHUL eMHOMIKPOKOO,
SKAW BiOOpakae YSBICHHS PO CTBOPCHHS JIIOIUHH Ta 11 XKUTTS; 5) acmpanvhuil
emnocyokoo (consapuuil, celeHapuuil, acmponrociuHull emHoOMIKPOKOOU), TIOB’ SI3aHUM
0e3mocepe/lHb0 3 MHCICHHSIM, 10 (OPMY€ETbCS HABKOJIO HEOECHHUX CBITHI, IX
MOXO/DKCHHSI Ta 3B’S3Ky 3 JIIOJAWHOIO; 6) ecxamonoeiunuii emHocyOkoO BiIOUBa€E
ySBICHHS TPO HEMUHYYy 3aru0enb  CBiTy; 1) MipoHiMHULL —~ emHOCYOKOO
(michoanmpononimnuii,  migponepconimnuti,  MighomeonimHull,  MIPOMONOHIMHULL
MihO300HIMHUL emMHOMIKPOKOOU) CIIBBIIHOCUTHCS 3 MI(DIUYHUMH BIACHUMHU Ha3BaMH,
BKJItOUatouu Midi4Hi icToTH, Ha3BH nocenenb (CaBuenko 2013:153).

KocMoroniunuii Ta MiQOHIMHUN €THOCYOKOAM KYJIbTYpHU € KIIOUOBUMH B
HamoMmy cryzditoBaHHi. Kpim TOro, THumosoris Mi(oJOTiYHUX TIEPCOHAXKIB 32
MOXO/DKEHHSIM € BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM [UIsl CUCTeMaru3ailii MipoJOri4HHUX iCTOT,
OCKIJIbKH BOHA JI03BOJIIE€ YITKO OKPECIUTH iXHI KOPEHI B MEXaX PI3HUX KYJIbTYPHUX
Tpaguuiid. Po3noain mnepcoHaxKiB 3a MOXO/KEHHSIM (Hampukiana, O10miiiHe,
JaBHBOTPEIIbKE, TaBHROPUMCHKE, CIIOB’STHCHKE TOIO) IOTIOMarae Kpaiie 3pO3yMiTd
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iXHI1{ BIUTMB Ha KOHKPETHY KYJIbTYpY Ta ICTOPUYHHI KOHTEKCT. Taka TUIOIOTis TaKOX
7A€ 3MOTY TMPOCTEXKUTHU, K OKpemi Midomnoridyai obpazu TpaHchopMyBaiuCs Mij
BIJTUBOM 1HIIMX KYJIBTYp 1 IK BOHU aJanTyBaJIUCS IO HOBUX pealliid, 30epirarouu CBO€
CUMBOJIIYHE 3HA4YEHHS Ta (PYHKII0 B pi3HUX Tpaauiisx. lle mo3Bossie BU3HAUWUTH
KyJIbTYpHI Tapajieli Ta BIAMIHHOCTI, a TaKOX PO3KPUTU TIUOWHY KyJIbTYpHOI
B3aeMO/I1i yepe3 Mi(OIOriUH1 YSABICHHS.

Kocmoroniyauii eTHOCYOKOA KyJabTypH. PO3BHHYTY KOCMOIOHIIO Ma€ JaBHS
Mi(oJIoris, 1e OCHOBHA yBara CIpsiMOBaHa Ha 3arajibHy CBITOIIOOYIOBY, PO3BUTOK SIKOi
i71c B HAMPSIMKY BiJl TOYATKOBOTO Xa0Cy JI0 BIIOPSIKOBAHOTO. BBUae mMoX0KeHHS Ta
PO3BUTOK KOCMIYHMX T 1 iX CUCTEM, 31poK, COHSYHOI CUCTEMH 1 BCIX T, SIK1 BXOASATh
y Hei — Conug, mianeT (Britovarouu 3emutto) Toio (CaBuenko 2013: 166). [Tinugom
KOCMOTOHIYHOTO €THOCYOKOAY BHCTYNAE AHMPONOSOHIYHUU emHOMIKpoKoo. BiH
BiIoOpakae TIOXOJUKEHHS JIFOAWHHU, IO TIOSCHIOEThCS B Miax 13 MOIISALY
TpaHcdopMallii TOTEMHUX TBApWH, SIK BIIJIUICHHS BiJ 1HIIUX ICTOT, K O10JIOT14HE
HApOJKEHHS 3 TJIMHH, 3€MJIl, JIEpeBa, K MEPEMIIIEHHs ICTOT 3 HIDKHBOTO CBITY Ha
noBepxHto 3emii (CaBuenko 2013: 169).

JIo KOCMOTOHIYHOTO €THOCYOKOJy KyJbTYpH, a CaM€ AaHTPONOTOHIYHOTO
€THOMIKPOKO/1y Ha MaTepialll yKpaiHChbKOT MOBH 3apax0OBY€EMO Takl 1ppeajbHl 1CTOTH:
Aoam, €sa (2 icToTH, 5 Ppa3eoqOriuHUX OJUHULID).

Ajam, SK KOHOTOHIM, HIATBEPIXKYy€E CBO€ O101liHE NOXOJKEHHA 4Yepes
Bu3HaueHHs B CIIOBHMKY KOHOTAaTUBHUX BiacHux Ha3B ['. Jlykam. 3rigHo 3 num
JOKEpEJIOM, KOHOTOHIM ‘AjaM’ — 1€ Tepiia JirojguHa Ha 3emiti, ctBopeHa borom 13
MOPOXYy 3€MHOT0 (YEpPBOHOI 3eMJil) 32 CBOIM 00pa3oM 1 Moj100010 Ha IIOCTUM JICHb
TBOpiHHA. [HaKme mMOsSCHEHHS [0 CJIOBa «aJdam» TSKIE MO €BpP. «IaMa» —
ynoai0HIOBaTH, TOOTO «yHoaiOHeHUH 10 60ora» — HaWBHIIE JOCATHEHHS Y CTBOPECHHI
monuan (JIykam 2017: 23). €Ba Takox Mae 010JiiiHE MTOXOKEHHS, a/pKe 3T1IHO 3
bibmiero, ‘€Ba’ — mepia KiHKa Ha 3eMJIl, CTBOpeHa boroM Ha mIOCTU# J€Hb HOTO
TBOpIHHA 3 pebpa Anama i mpHUBeAeHa HoMY SIK IpyXHHa. 3a Hermocayx bor Buraas
€By pazoM 3 AmamMoMm 13 paro 1 3acynmB iX. €Ba 3a CBifl Tpix Majma «B 00X
HapO/KyBaTH MAITeH, a 4onoBik Oyae maHyBaTd Haja Hero» (Jlykam 2017: 113).
B ykpaiHchkiit (hpazeonorii 3aikcoBaHO Taki JEKCHKO-CEMAHTUYHI Bap1aHTH:

1) ‘MopanbHO YUCTUH; HEXUTPUI, HAIBHUN AK Adam i €sa ¢ pato (b110HOKEHKO
ta iH. 2003: 19);:

(1) Mene wacmo niososunu censinu, a 4acom i Houysamu auwanu 6 cede. A im ueopo
U eapsye 6i004Y8as 3a me npoxiamayisimu ma opowypamu. Cenanu 6 mi yacu Oynu uje
HesuHHi, AK Adam i €ea 6 paro, i bpanu moi nooapyrxu oxove (B. BUHHUYEHKO);

2) ‘ropinuai Hanoi® adamoei caizku (binonoxenko ta iH. 2003: 667);:

(2) 4 5 cosimysas 6u uapouxy-opyey adamosux Ci3okK, sik Kazae 0yio omeyb
exornom (T. IlleBueHko);

3) ‘myxe 3maneka, 3 caMoro nouatky’ id Aoama (binonoxenko Ta in. 2003: 19):

(3) 3 besnepecmannumu oxamu, canannam ma ymrieannsm Ilpoxipa posrkazyseana.
Bona nouana 6io Aoama (M. KoiroOnHCEKHH);

4) ‘mronn’ adamosi dimu (bionoxxenko ta in. 2003: 208):
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(4) Cxamenimocs: Yci na cim ceimi — I yapsima i cmapuama — Aoamosi oimu
(T. IlIeBueHko);

5) “xkinka’ adamose pevepye (binonoxenko Tta iH. 2003: 596).:

(5) Micyesi «6amioweuxuy» dysice crabKi wooo «a0amosux pedepuyiey i Mauo He
WOMUMICHA 3a MY C1AOKicmb naamamy enracHumu cesasmumu peopamu (Octan Bumins).

Ha matepiaii moyibcbKOi MOBH O KOCMOTOHIYHOI'O €THOCYOKOJY KYJbTYpH, a
caM€ AaHTPONOTOHIYHOIO E€THOMIKPOKOAY 3apaxOBye€MO Taki HalMEHYBaHHS
ippeanbHux icToT: moji. Adam, mosr. Ewa (2 icrorn, 2 dpaseosioriuni oTuHUII).

Anam (mon. Adam) srigHo 3 biOmiero: mepia jrofuHa, 6atbko oacTBa (SJP
PWN). €Ba (mmos1. Ewa) 3rigno 3 bioiero: nepia xinka Ha 3emii (SJP PWN). Axam
(mon. Adam) i €Ba (mon. Ewa) miaTBepuKyIOTh CBO€E Oi0JiiHE MOXOHKCHHS uepe3
JekcukorpadiuyHi BU3HAUYCHHS, 3a(iKCOBaHI B aBTOPUTETHUX CIOBHUKAX IMOJbCHKOT
MOBH. IXHi 006pa3yu HaOyBalOTh MOJANBIIONO PO3BUTKY Y MONBCHKIN (paseosnorii, e
MPOCTEXKYIOTHCS BiMIOBIIHI IGKCUKO-CEMaHTUYH] BapiaHTH:

1) ‘mon. zaczyna¢ od poczatku, od pierwszej przyczyny’ moit. zaczynaé od Adama
I Ewy / od Adama i Ewy (zaczynaé) (Flicinski 2012: 504):

(6) mon. Nie musisz zaczynaé od Adama i Ewy, przeciez znam sie troche na
elektryce. Powiedz mi tylko, czy w kazdym gniazdku mam zrobi¢ to uziemienie?
(Flicinski 2012: 504)

2) ‘mo:n. nago’ moit. W stroju Adama/Ewy (Flicinski 2012: 473):

(7) mon. Wynajelismy cudowny domek nad jednym z tysigca finskich jezior.
W okolicy nie byto zywego ducha, wiec kazdego dnia moglismy wskakiwac do chlodnej
wody w stroju Adama, nie czynigc zgorszenia (Flicinski 2012: 473).

JIo KOCMOTOHIYHOTO €THOCYOKOIy KyJIbTypH, a camMe aHTPOIOTOHIYHOTO
€THOMIKPOKO]Iy Ha MaTepialil aHTJIIMChbKOT MOBH 3apax0OBY€EMO TaKy ippealibHy i1CTOTY:
anri1. Adam (1 ictota, 1 dpa3seosnoriuna O HHALIS).

Anam (anrn. Adam) — nepconax bi0mii, mepimmii 4oyoBik, cTBopeHuii borom
(Cambridge Dictionary). Buxomsum 3 1p0oro TIymMadeHHs, aHria. Adam 3a
KJIacu(DiKaIiero MOXOHKEHHS HAJIEKUTh J0 010miifHOrO THITy. Y MeXaxX aHrIiHChKOi
¢dpaszeosorii BiH peami3y€eThcs, 30KpeMa, y TaKOMY JIGKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi:

1) ‘anrn. to have never met someone and not know anything about them’
anri. not know someone from Adam (Cambridge Dictionary):

(8) anrn. Why should she lend me money? She doesn't know me from Adam
(Cambridge Dictionary).

Mi¢oniMHuii eTtHocyOKkoa KyabTypu. MidoHiM — 1M’ Oyas-sikoi cdepu
OHOMACTUYHOTO MPOCTOpy B Midax, emomesx, kazkax, omnnHax (CaBuenko 2017:
124-125). MidoHiM BiJirpae BaxJIUBY POJb Y CHCTEMIMOBH Ta KyJIbTypH. Bxoasiuu 1o
CKJIaZly XYJOXXHBOTO TEKCTY, BIH «CIIPHUS€ BUSBICHHIO HaIllOHAJHHO-KYJIbTYPHHUX
ocobnuBocTeit okpemoro etHocy» (Cauenko 2017: 171). BuainstoTs Taki pi3HOBHIN
MmionimiB: 1) mighoanmpononimuuii emuomikpokoO — CHIBBITHOCHHM 13 BIIACHUM
1M’ SIM JIFOJIMHH, @ TAKOX 13 BJIACHUM 1M’ sIM 1ICTOTH B Mipax, (POIBKIOPI, IKa MUCIUTHCSA
sk peanbHa ictota (CaBuenko 2017: 171); 2) migponepconimuuii emHomMiKpokoo —
CIIBBIIHOCHUM 13 BJIACHUM 1M’SIM MEPCOHaXKa, 1[0 Al€ B Midax, OMIMHAX, KazKax
(CaBuenko 2017: 173); 3) migpomeonimnuti emuomikpokoo — CIIBBIIHOCHUH 13
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BJIACHOIO HAa3BOIO OOTIB, 110 € aiiioBuMu ocobamu B Midax (Adpoaita, [lepyn, Benec,
Ceapor, JluB) (CaBuenko 2017: 173); 4) mighomononimHnuii emHOMIKPOKOO —
CHIBBIJIHOCHUI 13 BJIACHOIO Ha3BOIO TeorpadiyHOro 00’€KTa, SIKUW JIOJUHA YSBIISIE
co0i sk peanbHy ictoty (bysnoctpis, Jlykomop’s, pika Jlera) (CaBuenko 2017: 174);
5) mighozoonimnuii emnomikpokoo — CIiBBIAHOCHHH 13 BJaCHUMHU IMECHaAMHU Mi(pidHUX
TBAapUH, JIIOAUHOMOAIOHUX ICTOT, SIKI (PAKTUYHO HE ICHYIOTbh, ajie JIIOJUHA YSBISE 1X
peansaumu (Kap-nruis, LapiBra-xa0a, ConoBeli-po306iitnuk, Kenrasp, Kyk, [lerac,
MinotaBp, Xumepa, ntax Genikc) (CaBuenko 2017: 174).

VY Mexax MipoaHTPONMOHIMHOTO €THOMIKPOKO/Iy Ha MaTepialll yKpaiHCbKOi MOBH
3apaxoOBY€EMO TaKl ippeaibHl iIcTOTU: Axinec, [ epxynec, [lanoopa (3 ictoty, 3 ppazeonoriyxi
OJTMHHUIIL).

AXijutec, BIAMOBIIHO O JaBHBOTPEIBKOr0 Miy, MaTu reposi TPOSHCHKOI BIHHU
Aximna (Axumieca) Mopcbka OoruHs deMiza cKymaga WOTro y BoJaX CBAIIEHHOI PiKU
Crike, 1100 3po0UTH HEBPA3IUBUM I BOPOKHUX CTPUIL. AJie pU IbOMY BOHA TpUMaja
Axinneca 3a ’4ty, sikoi He TopkHyucs Boau Crikca. Crpina [apica, cnpsmoBana 60rom
AmosioHoM, Bpaswia AXijuia came B STy, 1 repoit 3aruHyB (Jlykam 2017: 46). Ha
MiICTaBl TaKOTO TJIyMaueHHsS MOCTaTh AXijuleca HAJSKUTh JI0 IppealbHHUX ICTOT i3
JTAaBHBOIPELBKUM MOXODKEHHSAM. Y MeXax YKpaiHChKOi (hpa3eosorii BoHa peali3yeThes,
30KpeMa, Y TAKOMY JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY BaplaHTI:

1) ‘naiiBpaznuBiimie, HaiiciaOKkile Miclle y KOroch’ axiiiecoea n’ama
(binonoxenko Ta iH. 2003: 589):

(9) Vminus euxoeysamu cnosom 6yno i — noku we, Ha Hcab, — 3ATUUUAEMBCS
axinecogor n’amor meopii i npakmuxu Hauioeo euxosaris (B. CyXOMIMHCBKHI).

I'epkyJiec, y naBHbOrpelbKii MidoJorii — repoid, HaAlIeHUHd HaA3BUYAIHOIO
(G13UYHOI0 CHIIOIO, SIKMHA TPOCTABUBCS BUKOHAHHSM JBAHAAISTH HAJUTIOJICHKUX
nonsuriB (Jlykam 2017: 87). Buxoasuu 3 Takoro TiayMadeHHs, 3a KJacHQiKalli€ero
MOXOJIKEHHS 1151 ippeasibHa 1CTOTa HAJICKUTD JI0 TABHBOTPEIILKOTO KYJIBTYPHOTO IIapy.
VY Mexax yKpaiHChKOT (pa3zeosiorii peani3yeTbCsi B TAKOMY JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY
BapiaHTi:

1) ‘kiHIIeBa MeXa, Kpail; KpailHICTh  2epKynecosi cmosnu (biTOHOKEHKO Ta 1H.
2003: 694):

(10) I'wim xanimany nao npayeio we 30i4bUUBCS, DEKAAMA, UWAXPATUCMEO,
Kap '€pusm i Oe3NPUHYUNHICMb 00CA2IU 2ePKYIeCco8UX cmoenie, be3npas’si mpyoauux
cmano 6e3naoditinum (Jlecst Yxpainka).

IManpopa, y naBHbOTrpelbKii Miosiorii — JKiHKa, 1o 0yJia HIOUTO MPUIMHOKO BCIX
X Ha 3eMii. 3eBc, y sikoro [Ipomerelt BukpaB aJis qrojiei BOronb, Hakasas [ edecToBi
Buninuty [lanmopy 13 3emum Tta Boau. Adpojita Haaiwia ii Bpoaorw, ['epmec —
OOy THICTIO, TACTYIHICTIO W XUTPicTIO. AdiHa BUTOTOBUIIA JJIs HET Uy0Be BOpaHHS.
bpar Ilpomeres Enimereit y3sB [langopy 3a apykuny. B 1ioro qomi crosiia CKpUHbKa,
ne Oynu cxoBadi Bei inxa. [langopa 3 1ikaBoCT1 BITUMHUIA CKPUHBKY, 1 3BIJITH IO CBITY
PO3JIETLIIMCS YUCIIEHH] JIMXA, 1110 3aBJIAI0Th JIFOJSIM MYK, FOps, CTpaKaaHb. TUIbKU Ha1s
3anuinuiack Ha AH1 ckpuHbku (Ko3oBuk, [Tonomapis 1985: 203). Buxoasuu 3 1p0ro
TIIyMaueHHs, 3a KJIACHU(IKAIlIEI0 MOXOMKEHHSA IIs1 IppealibHa 1CTOTa HAJEKUThH [0
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JABHBOTPEIIBKOTO MI(DOJIOTIYHOTO TuIacTy. Y Mexax YKpaiHChKoi ¢pazeosorii
peatizy€eThes, 30KpeMa, B TAKOMY JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTI:

1) ‘BmicTue 3714, tuxoBicHuii nap’ ckpunsa Illanoopu (binonosxenko ta ix. 2003:
659):

(11) — Toui uac iwe nacmane, we ma xeununa nputioe. Konuco sice 6onu weznymo,
éci ckpuni ecix Ilanoop. Tanyrou, oumuno! (J1. Koctenko).

Jlo Mi(OaHTPONOHIMHOIO E€THOMIKPOKOJly Ha MaTepialdl MOJbChKOI MOBH
HayieXxaTh Taki ippeanbHi icrorw: mou. Achilles, mon. Augiasz, moa. Damokles,
noji. Pandora (4 icrotu, 4 ppa3zeosioriuti OJUHUII).

Axinnec (on. Achilles), y rpenpkiii Midosorii — repoii i 01uH 13 HaMBIIOMIIINX
yuacHukiB TpostHcekoi BiitHM (WSJP PAN). Buxoasum 3 1poro BH3HAYEHHS, 3a
KJacuQikaiiero MOXOHKEHHS ippealibHa 1CTOTa Ma€ JaBHBOTPEIbKE IMOXOJKCHHS.
VY Mexax moabkoi (ppazeosorii BoHa peanizyeThCcs, 30KpeMa, y TaKOMY JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOMY BapiaHTi:

1) ‘mox. staba strona’ mom. pieta Achillesa, achillesowa (Flicinski 2012: 288):

(12) non. Ciggi komunikacyjne to pieta achillesowa Polski. Miejmy nadzieje, ze
niedlugo sytuacja jakosci drog w naszym kraju poprawi sie znacznie, gdy powstanie
ponad 7000 tysiecy kilometrow drog ekspresowych i autostrad. Szkoput w tym, ze
jeszcze troche to potrwa (Flicinski 2012: 288).

ABriii (mos1. Augiasz) y naBaborpenbkii Midosorii — ap Eniau Ha [enononsect,
cuH ['emioca (a0o @opoOaca; [loceitnona) it I'ipMminn, OpaT AKTOpa Ta 3BEACHHI Opat
naps Konxinu Aiiera, BOJO/IIB BEIMYE3HUMH CTaJlaMU XyI00H, 110 yTPUMYBAJIUCS B
HaJ3BUYalHO 3a0py/IHEHIN cTaifHi, sKy ['epaki ourcTuB nuie 3a oauH JaeHb (SJP).
Buxoasuum 3 HaBeIeHOTO TIyMadeHHS, 3a Kiacu(dikalliero MOXOPKCHHS ippeanbHa
ICTOTa Ma€ JaBHBOTPEIbKE TIOXOKEHHS. Y MeXax aHMIHChKoi ¢paseosorii
ippeanbHa icToTa ABriM peani3yeThCcsi, 30KpeMa, y TaKHX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX
BapiaHTax:

1) ‘most. uporzadkowac co$ zaniedbanego, naprawi¢ czyjes$ btedy’ mosr. oczyscié
stajnie Augiasza (Flicinski 2012: 257):

(13) mon. Kwestia wiasnosci ziem po zachodniej stronie mostu jest mocno
pogmatwana. We znaki daje sie brak wielu dokumentow, toczqce sie sprawy spadkowe,
nieche¢ niektorych srodowisk do rzetelnej oceny podejmowania decyzji urzedowych na
przestrzeni pietnastu lat. W tej sytuacji potrzeba bedzie silnej osobowosci, ktora
oczgysci te stajnie Augiasza (Flicinski 2012: 257).

Hamoxu (mosr. Damokles), y naBHborpenbKiit Midosorii — BeIbMOoXKa MpH JABOPI
tupana Jlionicist | Crapmioro (IV cr. 1o H.e.) (SJP), sikuii, 3aXOIUTIOIOYUCH BIIAJI00
IIpaBUTEINS], OTPUMAB MOXJIMBICTh Ha OJIMH JI€Hb MocicTu Horo micue. [1ig yac OeHkeTy
HaJ| MO0 TOJIOBOO OYJI0 MIJABIIEHO MEY, MPUKPITUICHU JUIIE KIHCHKOIO BOJIOCHHOIO,
abu 1MokaszaTu, IO BJaJa 3aBXIM OB ’sA3aHAa 3 MOCTIMHOIO 3arpo300. 3 OrJsiay Ha
TIYMau€HHS Ta WOTro KyJbTYpPHO-CHUMBOJIYHE HaBaHTaXXEHHS, 3a Kiacuikaliero
MOXOJPKEHHSI BOHO Ma€ JaBHbOrpelbke KOpiHHSA. [le 3yMoBioe Horo peanizailito B
MeXKaX TaKoTo JIGKCUKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTY:

1) ‘mon. co$ stale komu$ zagraza’ mou. cos WISl nad kims/nad czyms jak miecz
Damoklesa (Flicinski 2012: 459):
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(14) mon. Po operacji i chemioterapii wrocit do zdrowia, ale lekarze
przestrzegajq, ze trzeba poczekac jeszcze troche, aby wykluczy¢ reemisje nowotworu.
Dla niego juz w tej chwili to bylo drugie Zycie, niezaleznie od tego, jak dtugo potrwa.
Jeszcze do niedawna czul, Ze smieré wisi nad nim jak miecz Damoklesa (Flicinski
2012: 459).

IMangopa (mon. Pandora), y nmaBHborpenpkiii Midosorii — JkiHKa sKa,
MIJJABIINCh IIKABOCTI, BIJKpHWJIA TMOJAapOBaHy i 3€BCOM TJUHSAHY MOCYIUHY I
BUITYCTHJIA 3 HE1 XBOPOOM Ta HEmacTs, IO BIATOAI mepeciiayoTh jroactBo (WSJP
PAN). 3 ormsagy Ha TioymadeHHs, ippeanbHa icrota I[lammopa (mox. Pandora) 3a
KJIacuQiKaiiero MoXoHKeHHs HaJIeKUTh 10 OJUHUIIH JaBHHOTPEIBKOTO MOXOKSHHS.
CuMBOJI3YIOUM JKEPENO HECMOIBaHUX JIMX, BOHA peai3yeTbca y (ppaszeosorii B
TaKWX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTax:

1) ‘mon. nierozwaznie, nicumys$lnie doprowadzi¢ do sytuacji stwarzajacej
niepotrzebne zagrozenie, konflikt itp., ktére pozniej trudno opanowaé, zatagodzi¢’
noJ1. otworzyé puszke Pandory (Flicinski 2012: 275):

(15) momn. Postowie koalicji sami sq sobie winny. Otworzyli puszke Pandory
wtedy, gdy nie dopuscili do przegtosowania ustawy o kombatantach (Flicinski 2012:
275).

VY Mexax MipOaHTPONOHIMHOTO €THOMIKPOKO/IY Ha MaTepiai aHTIiiCbKOi MOBH
3apaxoBy€eMO Taki ippeanbHi ictotu: aHri. Achilles, anrn. Augeas, anri. Damocles,
anrit. Robin Hood (4 icroTu, 4 ¢hpa3eosnoriuni o uHHMIII).

Aximnec (anri. Achilles), y naBHbOrpenpkux mnepekasax — repoi, HaJalICHHH
MariyHUM 3aXWMCTOM, BpA3JIMBUM 3aJMIIANOCSA JUIIe Horo m’sTtka. Bin Oy
HaWUCWJIBHIIINM I'pellbKUM BOTHOM y TpostHCBKiM BiiiHI, epemir ['ektopa, ojiHaK cam
3aruHyB Bif crpinu [lapica, ska Bayuwna iomy B m’sty (Longman Dictionary).
BignosigHo mo kimacudikaliii moxopKeHHs, HAUISKHUTH 0 JaBHbOIPEIbKOi Miotorii.
VY wMexax aHrmicekoi (paszeosiorii peani3dyeTbcsi, 30KpemMa, y TaKOMy JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY BapiaHTi:

1) ‘anrm. a small problem or weakness in a person or system that can result in
failure’ anrit. Achilles heel (Cambridge Dictionary):

(16) anra. Maths has always been my Achilles heel (Cambridge Dictionary).

ABriii (anrn. Augeas), mepcoHak TaBHBOIPEIbKOT Midosorii — map, SIKui
BOJIOJIIB HAJI3BUYAITHO 3a0pyAHEHUMU CTAHHSAMH, 110 MICTHJIM THCSYl FOJIB XyJ100H i
sKi, 3a mepeka3oM, ourctus I epaki (Longman Dictionary). Binrak, 3a kiacugikariiero
MOXOJDKEHHSI ABTii Mae JaBHBOTpEIbKE JDKEpENo, IO CTal0 OCHOBOK st
dopMyBaHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB:

1) ‘anrn. a place or situation where there is a lot of bad or dishonest behaviour
that will be difficult to get rid of” the Augean Stables (Cambridge Dictionary):

(17) aurm. A campaigning US attorney decided that Wall Street was an Augean
Stables that he was destined to muck out (Cambridge Dictionary).

Hamoxa (anrin. Damocles) Mae maBHBOrpelbKe IMOXOJPKCHHS, IO BHUILIUBAE 3
JeTeHAN MPO MPHUIBOPHOTO Mignady3Huka, sikoro [lioniciii, Tupan Cipakys, 3MyCUB
CUITH TiJ MEYeM, MiJBIMIEHUM Ha BOJIOCHHI, MO0 MOKa3aTH, Mo OyTH IapeM — Iie
30BCIM He TOH mmiaciuBuii crtaH, npo skuii roBopuB [Jamokn (Collins Dictionary).
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VY Mexax aHrmicbkoi (paszeosorii peanizyerbcs, 30KpeMa, y TaKOMY JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY BapiaHTI:

1) ‘amrm if you have a sword of Damocles hanging over you/your head,
something bad seems very likely to happen to you’ anrm. sword of Damocles
(Cambridge Dictionary):

(18) anra. The threat of a cut in funding is hanging over the Opera House like a
sword of Damocles (Cambridge Dictionary).

Po6in I'yx (anri. Robin Hood) 3a knacudikairiero MoXoKeHHS Ma€e aHTIIIHChKE
KOPIHHS, 1110 BUILJIUBAE 3 CTAPOBUHHUX aHMIIMCHKUX OMOBIIAX, 1e PoOiH 'y moctae sk
PO301HHUK, 1110 KUB 1032 3akoHOM y IllepByicbkoMYy Jiici B HEHTpaibHIN AHIIIIT pazoM
i3 BipHMMHM ToBapumamu. MOro TONOBHMM BOPOTOM BHCTYIA€ 3JIOBICHMH mmepud
Hotrinrema, sikuii MocTiiHO HamMaraethcs Horo BmidMmaru. 3a3Bu4vaii PoOina ['yna
300paXKyIOTh y 3eJICHOMY BOPaHHi 3 JIyKOM y pykax. Moro nmam’sTaroTh HacaMmrepes K
TOTO, XTO TpaOyBaB OaraTux 1 posngaBaB 3100u4 OigHMM. IM’s PoGina I'yma crano
CHUMBOJIOM CHUTYaIlii, KOJIM TPOIIIl YU PECYPCH BIAOUPAIOTHCS y 3aMOKHHX 1 IEPETAOTHCS
sHenoieHnM (Longman Dictionary). Y mekax aHTiiichKoi (pa3eosiorii peasizyerncs,
30KpeMa, y TAaKOMY JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTI:

1) ‘anra. going an indirect way to get to your destination, so that it takes a long
time’ around Robin Hood's barn (Cambridge Dictionary):

(19) anri. We got so lost that we ended up going around Robin Hood's barn to
get to Tom and Diane's new house (Cambridge Dictionary).

MidonepcoHiMHUI €THOMIKPOKOJI HE BUSIBISE cebe y CKiIaal (Pppa3eosoriyHux
OJIMHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM ‘ippeajibHa icToTa’ Yy (Pa3eosIOTIYHUX CHCTEMax
YKPaTHCHKO1, MOJIbCHKOT Ta aHTTIHCHKOI MOB.

VY mexax MiOTEOHIMHOTO ETHOMIKPOKOAY Ha MaTepiali YKpaiHCbKOi MOBH
3apaxoBy€eMO Taki ippeanbHi ictotu: Amyp, Kymigon (2 ictoru, 2 ¢paseosnoriuti
OJTUHMIII).

Amyp 3a kimacuikami€ro TOXOMKEHHS Ma€ JTaBHbOPUMCHKE KOPIHHS, IIIO
BUILJIMBAE 3 JaBHBOPUMCHKOI Midoiorii, ne Amyp OyB 0OOrom KOXaHHS, SKOTO
300paXKyBaJld KPHJIATUM XJIOITIHKOM 3 JIyKoM i ctpimamu (JIykam 2017: 34). V mexax
YKpaiHCBKOI (Ppa3eosiorii peanizy€eThes, 30KpeMa, y TAKOMY JIEKCUKO-CEMAHTHYHOMY
BapiaHTI:

1) ‘cumBous koxauus® cmpina Amypa (binonoxenko ta iH. 2003: 698):

(20) A4 [Kimownaj... spasuna epooa Ipicenii Amyposoro cmpinor, nouas
PO3YMHIWamu 00 OymKu 00 OyMKuU, ougyrouu mum oamoka (Ilepexnao M. Jlykawa).

Kynigon Mae qaBHbOPMMCBHKE IMOXOJDKCHHS, 110 BUILIUBAE 3 JaBHBOPUMCBHKOI
Mmiosorii, ge BiH OyB OOroM KOXaHHS, Y BUIJISl KPUJIATOTO XJIOMYUKA 3 JYKOM 1
crpitamu (CYM). B ykpaiucekiit ¢pazeosiorii 1meil Bupa3 30KpemMa BTIIIOETHCA B
TaKOMY JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY BapiaHTI:

1) ‘cumBon xoxaHHs (Bin 300paxeHHsT MidosorivHoro 6ora Amypa 3 JyKOM 1
ctpinamu)’ ecmpina Kynioona (binonoxenko ta iH. 2003: 698):

(21) «A soice Oys 3abyscs npo Hel, a 60Ha 3HO8 PO30PAMYEANA MEHE CEOIMU
ouuma. Oye xc mo mi cmpinu Kynioonogi, npo kompi mopouams 1amuHcbKi noemu!..
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006e0emvCsi 3HO8 UUHUMU 3ai30 HA 1esady U xamy yiei kpacyHi!y — nooymae Cpemis
(I. Heuyii-JIeBULIbKUIA).

Jlo MipoT€OHIMHOTO €THOMIKPOKO Ty Ha MaTepialii MOJIbCbKOI MOBHU 3apaXxOBY€EMO
TaKy ippeasibHy icToTy: moyt. Morfeusz (1 icrora, 1 ¢pa3eosoriuna O uHUIIA).

Mopdeii (on. Morfeusz) 3a kimacugikariiero MOXoHKEHHS Ma€e JaBHHOIPEIIbKE
KOpiHHSA. Y rpenbkiid Midosorii Mopdeit — 6or cHOBUI1Hb, cuH ['inHOoca. Haltuacrie
1oro 300paxyBajiu y BUIJISIAI KPUJIATOT MOCTATI, [0 CUMBOJII3yBaJla MOT0 3J]aTHICTh
NPOHUKATH Yy CHOBUJIHHS Jrojed 1 3miHtoBatu ix (SJP). ¥V mexax moabcbkoi
dbpazeosnorii peasli3yeThes, 30KpeMa, y TAKOMY JICKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTi:

1) ‘moit. we $nie’ moja. W objeciach Morfeusza (Flicinski 2012: 463):

(22) non. Spojrzeli za Mirka, ale on juz byt w objeciach Morfeusza, wiec przykryli
go kocem i na paluszkach wyszli z pokoju (Flicinski 2012: 463).

VY Mmexax MipOoTEeOHIMHOTO €THOMIKPOKOJY Ha Marepiallli aHTJIIMChKOI MOBU HE
BUSIBJIICHO ()pa3€OIOTIUHUX OJUHUII 13 KOMIIOHEHTOM ‘IppealibHa icToTa’.

MidoTonoHiMHMI ETHOMIKpOKOA HE (IKCYeThCs y CKIaal (pa3eoraoriyHuX
OJIMHUIIb 13 KOMIIOHEHTOM ‘ippeaibHa icTOoTa’ y (Ppa3eosoriyHuX CHCTeMax
YKPaTHCHKO1, TOJIbCHKOT Ta aHTTIHCHKOI MOB.

Jlo Mi(O300HIMHOTO E€THOMIKPOKOJly Ha MaTepiajl yKpaiHChKOi MOBH
3apaxOBY€EMO TaKi ippeaibHl ICTOTH: dcap-nmuysi, cghinkce (2 1cToTH, 2 (Ppazeosoriyi
OJIMHUII1).

Kap-nTtuug 3a knacuQikamiero NOXOMKEHHS Mae CJIOB’SHCbKE KOpiHHS. Lle
Ka3KOBUH MTax 13 CIiMy4e BUOJMCKYIOUHMM 30JI0TaBUM, MOB ap, mip’sm (CYM).
Y Mexax ykpaiHCBhKOi (pa3eosiorii peanmi3yeThCsi, 30KpeMa, Y TaKOMY JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOMY BapiaHTi:

1) ‘ctati Be3yuuM, JOCATTH HYOrOCh 3HAYHOTO CHIUMAmMU HCAP-RMUUIO
(binonoxenko Ta iH. 2003: 682):

(23) — Bucmoiw npomu 6iou, ne dacu cebe npuoasumu, om yxce i meoe 36epxy,
a Habepewics Cuiu, BUNPOCMAECUICS, — OUBUCH, | CHIUMAEWL CBOI0 MHCAP-NMUUIO
(JI. FOxBin).

Coinke 3a xmacudikaiicro MTOXOMKEHHS Ma€ TaBHbOETHUNETChKe KopiHHA. Lle
KaM’siHa (hirypa Jekadoro JieBa 3 TOJIOBOIO JIOANHH, sika yocoOmoBana Biaay ¢papaoHa
(CYM). V mexax ykpaiHCbkOi (hpa3zeonorii peani3yeTbCcsi, 30KpeMa, Yy TaKOMY
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTI:

1) “‘MOBYaTH MOBHICTIO, a0CONIIOTHO AK cghinkc (binonoxenko ta iH. 2003: 702):

(24) — O, moi naisnocmi! Mosuy, sk cgpinkc. — [ panmom dodana: — A eéce-maxu
sauli po3mosu npo gpankmaconie s niocayxawa (M. XBUIbOBUMN).

VY mexax Mi(0300HIMHOTO E€THOMIKPOKOAY Ha MaTepialii MOJbChKOi MOBHU
3apaxoByeMO Taki ippeasbHi icrotu: most. Feniks (1 icrora, 1 dpaszeonoriuna oauHUII).

®denike (mon. Feniks) 3a kmacudikaiiero MOXOMKEHHS Ma€e AaBHbOETMIIETCHKE
kopinus. Y midax Denikc (mos. Feniks) — e midivyHa nTuis, sika BiAPOHKYEThCS 3
noneny Miciig camocnalieHHs, 1 BBaxkaeTbesi cumBosioM Conist (WSJP PAN). V mexax
NOJIBCBKOI (hpazeosorii peanizyeThCs, 30KpeEMa, Y TAKOMY JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
BapiaHTI:
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1) ‘mon. po okresie niepowodzen, porazek, upadku doprowadzi¢ do odnowy,
aktywnosci, $wietnosci’ most. odrodzié sig jak Feniks z popiofow (Flicinski 2012: 265):

(25) mon. Po dwoch stabych sezonach nasz skoczek odrodzit si¢ jak Feniks z
popiolow osiggajqgc wielki sukces na olimpiadzie (Flicinski 2012: 265).

Jlo Mi0300HIMHOTO ETHOMIKPOKOIY aHIJIIHCHKOI MOBH HE BXOJUTH KOJIHA
dbpazeonoriuHa OJIMHUIIS 3 KOMIIOHEHTOM ‘1ppeajibHa 1ICTOTa’.

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBU JOCHIIKEHHs. Y MeXaX KOCMOTOHIYHOIO
€THOCYOKOZy KYyJIbTYpH B YKpAiHCBbKiM, TIOJbCHKIA Ta aHMIINCHKIM MoOBax
IPOCTEXKYETHCSI YACTKOBA CIUIBHICTh AaHTPOMOHIMIB 01011i{HOr0 MOX0KeHHS (4Adam —
non. Adam — anrn. Adam; €sa — non. Ewa), 1110 cBiTYUTh MPO MIMOMHHY MIXKKYJIBTYPHY
B3a€MOJII0 HA OCHOBI XPUCTHSIHCbKOI  Tpamuiii. Y  Mi(oaHTPONOHIMHOMY
E€THOMIKPOKO/II CIIOCTEPITa€ThCsl aKTUBHE 3allO3MYEHHS JaBHBOTPEILKUX 00pa3iB
(Axinnec — mon. Achilles — anru. Achilles, ITanoopa — non. Pandora, moin. Augiasz —
anri1. Augeas, moj. Damokles —anri. Damocles), oxnak cTymiHb X MOIMHPEHOCTI
PI3HUTBHCS: CHUTBHI ISl TPHOX MOB JIUINE OKpemi iMeHa (Hampukian, Axiiiec —
non. Achilles — anri. Achilles), irmi MaroTh oOMekeHe (HyHKITIOHYBaHHS Y JIBOX MOBaX,
a esiki (sk [ epxynec i anri. Robin Hood) € yHiKamsHUMH JIJIS1 OKPEMHUX MOBHUX CHCTEM.
MidoTeoHIMHUIA MIKPOKOJ JIE€MOHCTPY€E M€ OUIbIy BaplaTUBHICTh: KOKHAa MOBa
IIOCJTYTOBYETHCS BIIACHUM HA0OpOM repcoHaxiB (Amyp, Kynioon, mon. Morfeusz), mo
CBIJYUTH PO JIOKATBbHY CHELM(IKY KyJIbTYPHOI CHMBOJIKH. Y MeXax Mi()O300HIMHOTO
€THOMIKPOKOJIy CIOCTEPIraeThCsl Iie OLIbIIa pOo3pi3HEHICTh: YKpaiHChKa (pa3eosioris
30epirae 3B’S30K 13 CJIOB’SIHCBKOIO Tpaauiliero (ocap-nmuys), TOIbChKA — 3
JIABHBOETHITETCHhKOIO (11071, Feniks), Tomi sik aHrifichbka MOBa B MEXaX I[bOT0 KOy HE
BUSIBJISIE aKTUBHOCTL. OTXKe, aHaI3 3aCBIIUYE, 0 X04a (Ppa3eosIoriuHi CUCTEMH TPhOX
MOB YaCTKOBO CIIMPAIOTHCS HA CIUIBbHI KYJIbTYpHI Jkepena (010:1iiH1, aHTHYHI), KOXKHA
3 HHUX PO3BHBA€E BIJIACHY 1€papxil0 KyJIbTYpHUX 00pasiB, (GopMyroud yHIKaIbHHIM
ETHOKYJIBTYPHHM MTPOCTIP Y€pe3 MOBHI OJIMHUIII.

[lepcnexTuBYy mOCHIKEHHS BOAYaeEMO B JICTAJLHOMY OMPAIFOBAHHI 1HIITUX
€THOKO/IIB KYJbTYypH, HE OXOIUICHUX Y 1[Il poOOTI, 30KpeMa TaKuX, K €TIOJOTTYHHHA,
JIEMOHOJIOTIYHO-aHTPOTIOMOP(HU, €THOKOJ] TOBIp 1B (MPUKMET), PENITIHHUA TOIIIO.
KpiM TOro, BaXJIMBUM HampsMOM MOJANbIIUX CTYAIM € nornuOaeHud aHami3
(Gpa3eosoriYHUX OJIMHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM ‘IppealibHa 1CTOTa’ SIK €JEMEHTIB
Miororiyaoro nmpocropy. OcoOnuBy yBary JOLUIBHO NPUIIITUTH BUBUEHHIO (DYHKIIIH,
BJIACTUBOCTEH, 3BUYOK Ta aTPUOYTIB IUX 1CTOT, 110 JIaCTh 3MOTY TOYHIIIIE BU3HAUYUTH
MICIIE KOKHOT'O MepCcoHa)xa B iepapXxii MipOJIOriyHOT CUCTEMHU Ta TIUOIIE OCMUCINUTH
roro poiib y hopMyBaHH1 (pa3eosOTiYHOrO 3HAUCHHS.
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THE MYTHOLOGICAL ETHNOCODE IN UKRAINIAN, POLISH, AND ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT ‘UNREAL BEING’

Yuliia Bevz

Department of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Background: The research of cultural codes has become increasingly prominent in modern
linguistics, with scholars exploring various aspects such as cultural code, linguocultural code,
spiritual code, and communicative code. In parallel, unreal beings have been studied as carriers of
cultural meaning, especially within Ukrainian folklore and demonology. However, the typological
identification and analysis of phraseological units containing the component ‘unreal being’ in
Ukrainian, Polish, and English remain largely unexplored.

Purpose: The purpose of this study is to establish a typology of the origins of unreal beings as
actualized in phraseological units of Ukrainian, Polish, and English, and to perform a systematic
comparison of how this component is manifested across the three languages.

Results: The study highlights cosmogonic and mythonymic ethnosubcodes as key to analyzing
mythological figures in Ukrainian, Polish, and English. It shows how biblical and mythological figures
like Adam, Eve, Achilles, and Pandora are reflected in phraseology, revealing shared origins and cultural
variations. Despite language differences, many expressions carry similar meanings (e.g., “Achilles’
heel”), indicating deep intercultural connections and the lasting symbolic role of myths in language.

Discussion: The cosmogonic ethnosubcode in Ukrainian, Polish, and English cultures shows
shared biblical anthroponyms, indicating deep Christian cultural ties. The mytho-anthroponymic
subcode reveals Greek mythological influences, with varying degrees of diffusion across the
languages. The mytho-zoomorphic subcode demonstrates cultural specificity, as each language
reflects its own mythological symbols. Future research should focus on other cultural subcodes, such
as etiological, demonological, and religious, and further analyze phraseological units with mythical
beings to better understand their role in shaping meanings and cultural hierarchies.
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